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ر خدا اراده شناخت میدورز، گری دکت  ،  
ی ،ر۲ جلسه مقدس کتابر هاینسخه خواندن یادگتر   

هیلدبرانت  تد و  میدورز گری ۲۰۲۴ ©  
 

انر  به انر  این  .آمدید  خوش  خدا اراده شناخت  مورد  در ما هایسخنر را آن  ما  .است سه  شماره  سخنر  GM2 
نامیممی . 

 

این واقع، در .باشید  داشته  توجه آن به  همیشه بنابراین  شد،  خواهید  متوجه خود  مطالب  فهرست در  
انر  انر  .سه نه است، دو شماره سخنر ی  یا خواندن دو،  شماره سخنر مقدس  کتاب هاینسخه خواندن  یادگنر . 

 

ر  کتاب  های نسخه مورد  در  دارم  قصد  من  و .آموزدمی ما  به  چگونه  مقدس کتاب اینکه  خدا، اراده دانست   
انر  این  حال، .کنم  صحبت شما  با مقدس شود می مربوط انگلیسی مقدس  کتاب به  خاص  سخنر . 

 

دانم نمی من .است  مرتبط داریم، که مقدس کتاب هایترجمه تکثنر  با رابطه در متحده ایالات به ویژه به این و  
ی  این  .دارید مقدس  کتاب  از هان  نسخه چه و دهید می گوش برنامه  این به  کشور  کدام  از ر باید  که است چنر  

بفهمید را آن بتوانید  . 
 

نظر  از کنیم،  صحبت آن مورد  در است قرار که الگون   در  دارید،  که را ای نسخه هر بتوانید باید شما  
هرگز کسهیچ که مقدس، کتاب های مقدمه خواندن .دهید جای  کاربردی،  هایترجمه و رسمی  هایترجمه  
،  زیرا، است مهمی  بسیار  بخش  دهد، نمی انجام 

ً
  هامقدمه معمولا

 
آنها  ترجمه  نظریه  که گویند می شما به دقیقا  

است مهم مقدس کتاب خواندن نظر  از این  و .چیست . 
 

انر  این ما  چرا حالا،   مورد در کمی  و مقدس کتاب های نسخه مورد در را سخنر
 

کتاب آوردن  دست  به چگونگ  
مقدس کتاب بر  مبتنر  ما ارزش   سیستم  و  بینر جهان که است این  پاسخ خب،  دهیم؟ می انجام خود  مقدس  
ید یاد  باید شما  بنابراین،  .است   در اکنون، .بخوانید  را مقدس  کتاب که بگنر

 
که متحده،  ایالات مانند فرهنگ  

ان داریم،  زیادی  هایترجمه کنندمی منتش   را مطالب  این ناش  . 
 

ون ترجمه 30 با آنها .کنندمی چاپ [را ها کتاب] آنها و  انواع و .روید می بزرگ کتابفروش   یک به  شما .آمدند  بنر  
دارد  وجود  هاکتاب اقسام . 

 

  مردم و
 
ی  چه از و ترجمه  نحوه نظر از  ترجمه این که دانندنمی دقیقا ر هاانجیل از بعضر  .معناست چه  به  چنر  

 
 
دیگری ترجمه  و کنند می استفاده خود  انگلیسی انجیل از  که شوندمی محبوب هارسانه در افرادی توسط  واقعا  

  که  دهند می ارائه
ً
است کننده گیج خیلی خیلی بنابراین  .است خودشان  ترجمه  بلکه  نیست،  ترجمه  اصل . 

 

کتاب یک باید  کنید، استفاده  هایتانارزش و  بینر جهان راهنمای عنوان به مقدس کتاب از  است قرار اگر  و  
ی و یونانر  زبان به  شما  اکن   .کنید نمی کار چون  باشید، داشته شده ترجمه  مقدس روی  شما  .کنیدنمی کار عنر  

کنیدمی کار  تان شده ترجمه هایمقدس کتاب  . 
 

  و ،  بدانید  باید شما
 
ح  شما برای کنممی سعی من و  .دارید ایترجمه نوع چه  بدانید  باید  حتما چه  که  دهم  ش   

که هان  مقدس کتاب مورد  در خودتان چارچوب در را این باید  شما و .هستند چه و باشند  باید هان  ترجمه  
کنید  بررش کنید،می استفاده  . 
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انجام  را هامقایسه تا  کنندمی کمک  شما  به کردم ذکر که هان  نسخه کنید،می کار  انگلیسی زمینه  یک در  اگر  
ر  خوب،  بسیار .دهید این  کردم، اشاره که  همانطور  حال، .مقدس کتاب  تعلیم نحوه  خدا، اراده دانست   GM2 

باشید  کرده  بازیانر  را خود  هایجزوه که است مهم  بسیار و است . 
 

راهنمان   آن  در را شما من که داریم چان   جزوه یک حداکن   و داریم،  را اسلایدها تعداد حداقل ما  امروز،  
دارم  سعی  که  را اینکته بتوانید  تا کنم می راهنمان   آن  در  را شما  بلکه  بخوانم، برایتان را آن  اینکه نه  کنم، می  
ر  یعنر  بگویم، متوجه کنید، می استفاده مقدش  کتاب  چه از خود  متحول  ذهن کردن دنبال هنگام اینکه دانست   

  .غرب جهان در  مقدس  کتاب  از مختصری  تاریخچه  بنابراین، .شوید
 
توجه جزوه  به تمایل صورت  در لطفا  

 .کنید
 

انر  عنوان و  است،  اول صفحه  این این  چقدر  و .است کم  زمان همه این مقدس،  کتاب همه این من  سخنر  
  که افرادی برای  موجود  های گزینه همه  این  با است، صادق ما فرهنگ در  موضوع

 
در چگونه دانند نمی واقعا  

مختصر تاریخر  مرور  یک  همه، از  اول .کنند  قضاوت  خوانند می آنچه  مورد . 
 

دازم غرب جهان اجمال  بررش به خلاصه طور به دارم قصد اینجا در  من انر  این .بن  تاری    خ مورد در  سخنر  
  که  همانطور  .دهممی ارائه شما به  را آن از بخسی   اگرچه نیست، مقدس  کتاب 

ً
به عتیق  عهد دانید، می احتمالا  

ی  زبان  از  اما  است،  رسیده  ما  به  عتیق عهد در دیگر  هایکتاب برخر  و  دانیال  کتاب  و  آرامی از  هان  بخش و  عنر  
  بخش  آرامی، زبان نظر 

 
است کوچگ  نسبتا . 

 

ی  و آرامی زبان رها مرا ها انجیل در چرا من، خدای من،  خدای  مثال، برای .هستند  نزدیک  هم به بسیار  عنر  
ی زبان  در ال ایلی،  کردی؟  ، .است من خدای  معنای  به عنر است من  خدای آرامی زبان  در الونی  الونی . 

 

ر  کمی  بسیار  تفاوت  بنابراین،  و ی  این  حال  این با  و  دارد،  وجود  ها زبان بتر ر اما  .باشید آگاه  آن  از  باید که  است  چنر  
عهد  یونانر  ترجمه  سپتوآگینتا .بخوانید را کلی هایترجمه است  قرار زیرا باشید  موضوع  این  نگران نیست  لازم  

ی، عتیق  ی عنر ی  یونانر  ترجمه  سپتوآگینتا و  است، آرامی  و عنر است عنر . 
 

باشید  داشته  توجه  .است شده تهیه  مسیح  میلاد  از قبل دوم  یا سوم  قرن در  (سپتواجینت) هفتادگانر  ترجمه   
استاندارد  روش میلاد، از قبل  .مسیح  میلاد  از  قبل یا میلاد از قبل  که  است  آمده شما هاییادداشت در که  

است مسیح  از قبل  غرنر  مسیحیت  . 
 

سیاش نظر از ، BCE است میلاد ماقبل عصر  از قبل زمان  به  اشاره  برای  صحیح  روش . CE  عصر معنای  به  
یا است، میلاد  ماقبل  AD یافت خواهید هاکتاب در را مورد چند شما بنابراین،  .مسیح میلاد از بعد معنای  به . 

 

هان  
ر بنابراین  .بود  خواهند  مسیح  میلاد  از  بعد  و میلاد از قبل  یا میلاد  از بعد  میلاد،  از قبل  دید  خواهید  که  چنر  
ی  زبان  به میلاد، از قبل  اول تا  دوم قرن به مربوط  مرده،  دریای  طومارهای خوب، بسیار  .بدانید  را این  باید عنر  

اند شده نوشته  . 
 

ی مقدس کتاب این از تر قدیمی واقع در  آنها  و بعدی مورد که  کنیم، می استفاده  آن از ما  اکن   که  هستند  عنر ، 
ر  ر  .است ماسورتیک  مت  ی  مقدس  کتاب  ماسورتیک،  مت  بود  نشده استاندارد  میلادی نهم  قرن تا که  است عنر . 
ی،  مقدس کتاب  انتقال  نظر  از  که بدانید یا باشید متوجه  باید حال، دارد وجود  مختلفر  هایگونه اگرچه  عنر ، 

نیست  جدید  عهد  شبیه  وجه هیچ به اما . 
 

عهد  که حال در است، خطی هایخانواده و  خطی های نسخه از ای پیچیده بسیار انتقال  دارای جدید عهد   
ی شما بنابراین  و  .است تریکپارچه بخواهیم، ما که جان   تا  عتیق، ر  در  که  دارید  را عنر داده نشان ماسورن   مت   
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ی با  باید که دارید  را مرده  دریای  طومارهای  شما .است شده  شد مدون  ما برای  که زمانر  حداقل متاخر، عنر ، 
شود  مقایسه . 

 

زبان  به  بیشن   که  دارید دوم معبد یهودی  ادبیات مجموعه یک حن   .دارید آن برای مختلفر  شاهدان بعد و  
ر  شما بنابراین، .دهد ارائه عتیق عهد آیات برای متنر  نقد شما  به است ممکن  که  است،  یونانر  جالنر  بسیار  چنر  

 .دارید
 

اگر  .باشد  مفید بسیار تواندمی کتاب این خواندن اید،نخوانده مقدس کتاب تاری    خ مورد در کتانر  حال به تا اگر  
  خواهیدمی

 
ی    ج  دانشگاه توسط جلدی  سه مجموعه  یک  باشید، جدی واقعا مقدس  کتاب  تاری    خ» نام  به  کمنر  

ی    ج  است جدید  عهد توسعه سپس  و  مسیح تا عتیق  عهد از جذاب سفر  یک فقط این و .دارد وجود  «کمنر . 
 

ر  را جدید عهد ما اما است  ممکن من   اینکه بر  مبنر  دارد وجود  هان  استدلال .است یونانر  زبان به که داریم ننر  
ی  زبان  به  هان  یادداشت زبان  به  است  ممکن  هاانجیل از  برخر  که  کنند می استدلال حن   برخر  .باشد  داشته عنر  

ی باشند شده ترجمه  یونانر  به  سپس  و شده نوشته  عنر . 
 

ی  این ر دازیم آن به بتوانیم الان که نیست  چنر عتیق عهد  و یونانر  زبان به را جدید  عهد  ما که است این نکته .بن   
ی زبان به را   ای مقایسه پایگاه یک  ما  که  حال در .داریم عنر

 
پایگاه  یک داریم، عتیق عهد برای  کوچک  نسبتا  

داریم  جدید عهد برای عظیم ایمقایسه . 
 

قطعات گفت  توانمی .نیستند  کامل خطی هاینسخه آنها همه و داریم،  موجود  خطی  نسخه  ۵۲۰۰ حدود  ما  
وع چاپ  که زمانر  است، شانزدهم تا  دوم قرن به مربوط  این و  .دارد  وجود  زیادی کرد رواج به ش  . 

 

ی دیگر  تای ۲۲۰۰ حدود و هستند،  مقدس کتاب از یونانر  خطی هاینسخه هااین از تا  ۳۰۰۰ حدود  ر چنر  
این مثل  باشید، داشته را  هاآن از یگ  هنوز  اگر حال، این با .نامیم می «یونانر  هایکتابخانه» را آن ما که است  
نه اما  بود، خوانده  را مقدس  کتاب از  هان  بخش کتابخانه، .باشید خوانده را مذهنر  شود یک  پشت که است  

 
 
را مقدس کتاب کل  لزوما . 

 

نهم  قرن از قبل  که دارد  وجود  مورد ۳۱۸ تنها .هستند مقدس  کتاب  خود شاهدان یزمره در هنوز  آنها  اما  
ر  امتیاز  روم کاتولیک کلیسای  اینکه  یگ  .دارد وجود آن  برای  متعددی  دلایل و  اند آمده میلادی  تعداد داشت   

هان   و است، زمان فقط دیگری و شدند،می کن   خطی های نسخه آنها  در که داشت را کتابخانه زیادی
ر که چنر  

نشدند کشف ۱۹۲۰ دهه  تا  گرفتند، قرار ما  توجه  مورد و  بودند شده  تولید دوم و  اول های قرن در . 
 

جدید عهد  اساس  بر را  مقدس کتاب چگونه  ما  دهدمی نشان که است،  دیگر  جذاب مطلب یک هم  این  خب،   
است انگلیسی  هایمقدس کتاب به  ما علاقه  .است انگلیسی مقدس کتاب به  ما  علاقه  اما .آوردیم دست به  

کنیممی استفاده  که . 
 

ر  مقدس  کتاب  یک  تا داد  مأموریت  جروم  به میلادی  ۳۸۲ سال  حدود  روم اسقف خب،  خوب، بسیار لاتتر  
ر  ولگاتای  را آن  ما  .کند تهیه  بر که شد روم کلیسای در اصلی مقدس  کتاب  یک به  تبدیل  آن  و نامیم، می لاتتر  

گ  .داشت تسلط اروپا کرد چاپ ۱۴۰۰ دهه اواسط در  را جروم  نسخه گوتننر . 
 

،  جدید  عهد خود  آن پشت .بود اراسموس محصول و  نشد  چاپ ۱۵۱۶ سال  حدود  تا  کلی،  طور به  یونانر  
نام به  دار ستون مقدس  کتاب یک ۱۵۲۰ سال در هااسپانیان   .دارد وجود کاملی داستان  خاص،  نسخه  

Complutensian Polyglot خود حن   دیگر  هایجنبه با  را مقدس کتاب  توانستیدمی آن  در  که  کردند  چاپ  
کنید مقایسه آن دیگر  های نسخه و مقدس  کتاب  . 
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ر  به ۱۶۱۱ سال  در اراسموس یونانر  جدید عهد  .کنم می عجله  دارم حالا خوب، بسیار برای  پایه  یونانر  مت   
  آنها خب،  چرا؟ .شد تبدیل جیمز شاه نسخه

 
بودند  نکرده پیدا خطی هاینسخه واقعا . 

 

در را خطی های نسخه آنها  .نداشت وجود ۱۹۰۰ دهه اوایل تا  شناشباستان .گشتندنمی آنها دنبال به آنها  
ون خاک زیر  از مختلف  های مکان وی  و آوردندنمی بنر ر بودند منر . 

 

ها این ها کتابخانه ر ر  در  را چنر   تلاش هیچ و  داشتند خود هایزیرزمتر
 

ر  برای  هماهنگ ر  کار به  و یافت  آنها  انداخت   
برای  که داشته  خطی  نسخه دوازده حدود  شاید  فقط اراسموس  خود که  شودمی گفته  بنابراین، .نداشت وجود   
ادعا و اند بوده ناقص آنها  از  برخر  .است کرده  استفاده آنها  از داشته، اختیار  در که یونانر  جدید  عهد تولید  

است کرده  ترجمه یونانر  به را آن و  کرده استفاده  ولگاتا  از  جا چند  در او که  شود می . 
 

ی .است  طولانر  داستان  یک این ر ویکلیف  یا ویکلیف  ویکلیف،  جان .بخوانید را آن خودتان  باید  که  است  چنر ، 
بود آکسفورد در . 

 

سعی روم کلیسای .کرد  مقاومت  روم  کلیسای  توسط انگلیسی به  مقدس  کتاب  ترجمه ممنوعیت  برابر  در او  
است ترمقدس نسخه  این که کردندمی فکر آنها .دارد  نگه  ولگاته صورت به را مقدس کتاب داشت . 

 

ترجمه  خواندند،می مردم  که  زبانر  مردم، زبان  به  را مقدس  کتاب داشتند وظیفه تیندال  بعدها و ویکلیف  اما  
ش مقدس  کتاب به همه تا  کنند   افراد این .خاص ای عده فقط نه باشند، داشته دسن 

ً
ر  در عمل   زیرزمتر

 
زندگ  

ون  قنر  از  ویکلیف جسد دادند  دستور  آنها ،۱۴۱۴ سال در واقع، در  .کردندمی شود سوزانده و آورده  بنر . 
 

ر  واقعیت  اما برسد، نظر به  عجیب  شاید .بودند متنفر ترجمه از  چقدر روزها آن  که دهدمی نشان این همتر  
کرد چاپ ۲۵ سال  در  را جدید عهد  ، ۱۵۲۶ سال  در تیندل، .بود  . 

 

وع ۱۵۲۵ سال در که عتیق  عهد اتمام  از قبل  ۳۶ سال در او ر  به  ش  بنابراین .شد اعدام بود،  کرده آن  نوشت   
جمان  در به  سالم  جان آنها از تعدادی  و  بودند  خطر معرض در  غرب  تاری    خ از دوره این در مقدس کتاب من   

وع ما  تا  کشید طول ۱۶۰۰ و  ۱۵۰۰ دهه اواخر  تا  اواسط تا اما بردند،  آنها .کنیم مقدس  کتاب دریافت  به ش   
وع  واقع در کمی  تعداد اما آنها، از زیادی  تعداد  نه کردند،  کوتاه  مدت برای  مقدس کتاب  تکثنر  به  ش  . 

 

، انجیل کاوردیل، شما  آنها،  میان  از است  انجیلی این زیرا است مهم ژنو انجیل  .دارید  را اسقف  انجیل  ژنو، کبنر  
رگر بروس  که  آمد  صحنه به  زمانر  جیمز کینگ  نسخه .شد تبدیل  استاندارد انجیل  به که تعریف را داستان من   
کینگ  نسخه آمدند،  وقن   زیرا بیاورند را ژنو  انجیل توانستندمی فقط آمدند،  آمریکا به زائران وقن   که کندمی  

بود  جدید خیلی  جیمز . 
 

خود با  را ژنو  انجیل توانستند می فقط  بنابراین کنند،  فاسد  جیمز  شاه انجیل  با  را آمریکا  خواستند نمی آنها  
جالب  اما  شود،نمی مربوط  ما به حاضر  حال در  که است جالب  و  تاریخر  عجیب نکته یک این  خب،  .بیاورند   
در  هاقرن انجیل،  این و شد  منتش   ۱۶۱۱ سال  در جیمز  شاه نسخه  خب، .افتاد اتفاق  این  چگونه  که است  

داشت نفوذ زبان انگلیسی دنیای  . 
 

با الان شاید است، شده نوشته  خودمان زبان  به دوازدهم  کلاس سطح  در  حداقل .بود  عظیم اثر  یک این  
این  به ندارم قصد  من و باشد،  دانشگاه  سطح  در متحده، ایالات  در گاه پرورش و آموزش  وضعیت به  توجه   

دازم موضوع سهمی به  و  است، بعدی سهم این  اما بخوانید،  جیمز کینگ  نسخه تحت  را آن توانید می .بن   
، مدت  برای  که  شد  تبدیل  ل  هامدت طولانر است مهم بسیار  و  داشت،  دست در را کنن  . 
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کینگ نسخه  تأثنر  و  کنید، نگاه آن  به  ای لحظه برای توانید می که دهم  نشان  شما به  را نموداری دارم قصد  من  
جمان کتابشناش مورد در اطلاعان   اینجا در  من .داد خواهم  نشان شما به را جیمز شما به  جیمز  کینگ  من   
سخت آن کردن پیدا است ممکن  و نیست  شده  شناخته خیلی است،  جالب  بسیار  اطلاعات این .امداده  
  که  دارد  وجود  کتاب سه  حدود کنید، مطالعه را جیمز کینگ  نسخه ترجمه خواهید می اگر  اما باشد، 

 
اکیدا  

شوندمی توصیه . 
 

ر  محصول  جیمز  کینگ کنندمی فکر  که کنندمی نقد  را مردم  از خاص  گروه  که دارند وجود  هان  کتاب همچنتر  
د قرار استفاده مورد  باید که است مقدش کتاب  تنها  و  است مقدس کتاب این  که  است،  نهان   را آن  آنها  .گنر  
ایفرقه جنبش  یک شبیه کمی  گویم، می هست که  همانطور  را آن  فقط  نوعی، این .نامندمی جیمز کینگ  فقط  
و  وایت جیمز و کارسون .ای .دی  هایکتاب توانیدمی بخوانید، آن بر نقدی  خواهیدمی اگر و  است، آمریکا  در  

بخوانید ام، داده شما به  آنجا در که را آنها کتابشناش . 
 

وع ما ،۱۸۰۰ یدهه در .جیمز  کینگ  مقدس کتاب ی جاده پس خب،  کردیم  جدید هایترجمه دریافت به ش  . 
کردیم  دریافت را ۱۸۸۵ تا ۱۸۸۱ هایسال به مربوط اصلی  ینسخه انگلیسی، ی شدهاصلاح ینسخه ما . 

 

را آن ما  .شد منتش   آمریکان   استاندارد نسخه  نام به مقدس کتاب یک  ،۱۹۰۱ سال  در  اما  بود، مهم  خیلی  
ASV ده طور  به متحده ایالات در  اگرچه  است؛  اصلی  بسیار بسیار نسخه یک این  و نامیم،می مورد گسن   

ر  به اما نگرفت،  قرار توجه  بود مهمی بسیار  نسخه دلیل  همتر . ASV  ر   که بود انگلیسی مقدس کتاب اولتر
 
واقعا  
آیه  به آیه نه داد، قرار هاپاراگراف در  را مقدس، کتاب کل  مقدس، کتاب  . 

 

و  داد،می قرار چپ  سمت ستون در را آیه  هر قدیم جیمز  شاه  ASV جمان واقع، در .داد می پاراگراف ما  به من   
ASV  

 
ما  به  پاراگراف یک  وقن   بنابراین داشتند،  خونر  تحصیلات هازبان سایر و  انگلیسی  زبان در  واقعا  

دادند می ما  به  را بزرگ پاراگراف آنها .است مهم  خیلی خیلی این  و دادند،می ما به بزرگ پاراگراف یک  دادند،می  
ین  بزرگ  پاراگراف زیرا است  فکری واحد بزرگن  . 

 

نسخه کنید  فرض  .کنندمی تجزیه  را پاراگراف آن و آمد خواهند جدید  هاینسخه  ASV ۱۵ پاراگراف این  برای  
نسخه  .است داده شما  به آیه  NIV باشد پاراگراف یک  باید اما  بدهد، شما  به بخش پنج یا  چهار  است  ممکن . 

 

توانید می .دهید  انجام توانید می که  هست جالب  خیلی  کار  یک  حالا،  ASV با را  NIV کنید مقایسه . NIV نکات 
دهدمی شما به را بزرگ  پاراگراف فرعی . 

 

من نظر  به  اما نشد،  حاصل  موضوع این فهمیدن از خونر  خیلی  یفایده  ASV کتاب یک  ها،پاراگراف  نظر  از  
ل مقدس ترجمه ،۵۲ تا ۴۶ از  .شد اصلی بسیار  و بعدی  نسخه شده، اصلاح استاندارد نسخه .است عال  کنن   

 .شد
 

ر  که بود شده ترجمه  محققانر  توسط زیرا نکردند، خونر  استقبال  آن از کارانمحافظه از برخر  دیدگاه  چنتر  
شدهاصلاح استاندارد نسخه  بنابراین، .فروختندنمی را الهیات آنها .دادند می انجام را ترجمه  آنها  اما  نداشتند، ، 

است بوده  زبانانگلیسی جهان  در و آمریکا  در اصلی مقدس  کتاب  . 
 

شدهاصلاح استاندارد نسخه شد،  منتش   ۱۹۹۰ سال در  ببخشید، ، ۴۰ دهه در شدهاصلاح استاندارد نسخه  
از  ایترجمه هنوز  اما دارد، وجود  سوال چند  و  جدید،  RSV از اگر .اینجاست جالب  نکته  حالا،  .است  

  نمودار  اید، کرده چاپ که  هایتان یادداشت
 

شما  به  مقدس کتاب تاری    خ  مقدس، کتاب  نمودار مورد در  که  بزرگ  
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ون را دادم  و  مقدس، کتاب  متحد  های انجمن و آمریکا مقدس کتاب های انجمن توسط  نمودار این  بیاورید،  بنر  
است شده  تهیه آمریکا  مقدس کتاب انجمن  ویژهبه . 

 

ید  یاد  باید  شدید؛ می متوجه  توانستید می اگر  و ر  به  بالا  از  را جدول که  بگنر به صفحه  وسط در  اگر  .بخوانید  پایتر  
ر  سمت  به کنید،  توجه  کوچک  فلش آن به  اگر  و  بینید، می را ژنو  مقدس کتاب بروید، راست  سمت رود می پایتر ، 

افتد می اتفاق   چه جیمز کینگ  مقدس کتاب با که  کنید  توجه  حالا،  .جیمز  کینگ مقدس  کتاب  به . 
 

نسخه بنابراین، . است وابسته آنها ارتباط  که  هستند معنر  این به  ها فلش این جیمز، شاه مقدس  کتاب  در  
کتاب اما نداد، ارائه جدیدی  ترجمه  نسخه این  .بود  وابسته جیمز  شاه مقدس کتاب به انگلیسی شده اصلاح  

کرد اصلاح باشیم،  داشته بود ممکن  که جدیدی  دانش  با  را جیمز  شاه مقدس . 
 

شدهاصلاح استاندارد نسخه به  یگ  این  (Revised Standard Version) ر  و مقدس  کتاب  به همچنتر  
آمریکان   جدید استاندارد   (New American Standard Bible)، نسخه NASB بود  محبوب بسیار  که ، 

 
 
ا اث مقدس  کتاب  و شده  بازسازی دوباره  اخنر منر  (Legacy Bible) بنابراین  .شودمی مربوط شود، می نامیده  

،  استاندارد انگلیسی، شده اصلاح نسخه آید می جیمز  کینگ از اینها همه  آمریکان  . RSV  حن   و  NRSV 
نیستند ابتدا از  و جدید  هایترجمه . 

 

مقدمه خواندن  با توانیدمی .است شده اصلاح مختلفر  دلایل به  اما است،  جیمز شاه  نسخه سنت یادامه این  
است زبان آوان  خوش به مربوط  اصلی دلیل  چند  این  .شوید  متوجه  . 

 

روزبه لغت  فرهنگ  کاربرد از را واژگان بنابراین  و  دهندمی معنر  تغینر  زمان گذشت  با اوقات گاه کلمات  
ر  .کنند می ندمی قرار توجه  مورد  و  شوند می آشکار  اوقات گاه  که  دارد  جدیدی  خطی  های نسخه همچنتر گنر . 

ESV  ر  در امروزه که بر مبتنر  واقع در  است،  محبوب  آمریکا مردم  از برخر  بتر  NRSV است. 
 

  سهم جیمز کینگ نسخه  بنابراین،  .است  مرتبط هم جیمز  کینگ نسخه به  حن   بنابراین، 
 

فرهنگ  در بزرگ  
ر  و  صد پیش وقت خیلی  ما .دارد  غرب ر  نه  و  گرفتیم،  جشن  را جیمز  کینگ نسخه سالگرد  پنجاهمتر صدمتر  
ر  من  سالگرد؛ ر  و  سیصد کنم می فکر  نه،  بینم،می را سالگرد  شصتمتر ی بود، سال  پنجاهمتر ر ر  در  چنر حدود همتر . 

 

حال هر  به خوب، بسیار .گرفت قرار تجلیل  مورد مقدس  کتاب مورد در موضوع این  آمریکا، محافل  انواع در ، 
خب  بسیار .باشید داشته غرب جهان در  مقدس کتاب  از تصویری  تا  است مهم بسیار شما برای  نمودار  آن ، 

دهیممی ادامه حالا . 
 

ر  این .اندشده ساخته جیمز شاه  نسخه  اساس بر که  داریم  را ۱۶۱۱ از بعد های نسخه تمام ما بنابراین پایتر  
های و کنید  مقایسه را نمودار توانیدمی و  شماست های یادداشت دوم صفحه ر ید  یاد آن انجام  از زیادی چنر بگنر . 

شما  های یادداشت سوم  صفحه خب، بسیار . 
 

ی این خب،  .مقدس کتاب انگلیسی ترجمه  هایرویه تعریف ر کتاب  وقن   .است حیان   بسیار که  است  چنر  
هستید  همینطور  هم شما  و خوانم، می را خدا  کلام دارم من گویید، می و ایدنشسته آنجا خوانید،می را مقدس . 

 

ی  شاید  و  خوانید،می دیگر مقدس کتاب  یک  شما  بعد اما ر   چه .بگوید  متفاوت  کمی  چنر
 
اگر  است؟  افتاده اتفاق  

  باشیم، لوح ساده موضوع این مورد در
 
هستید ها ترجمه خواندن  حال  در شما .شویم عصنر  توانیم می واقعا . 

 

ی و یونانر  شما ها ها ترجمه اما است،  شده حل مشکل  این  .خوانیدنمی عنر ر اوقات  گاه  و کنند،می ترجمه  را چنر  
ی کمی  آنها ر  هم جیمز کینگ نسخه  حن   .شوند می ترجمه ترتفسنر کرد می را کار  همتر . 
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ی  بنابراین، .داد خواهم توضیح  شما  برای  را این  بعدا ر  و  ترجمه هایرویه یادگنر نسخه ترجمه  رویه دانست   

بخوانید را مقدمه  .است مهم  بسیار اید،کرده انتخاب استفاده  برای که خاص  . 
 

ی ر مقدس کتاب یک  از  استفاده توانان   اساس  این اما  رود، نمی شاغش  به  هرگز  کس هیچ که  بخوانید را چنر  
این زیرا کنند، درک کنند می استفاده  که را ای ترجمه ماهیت مسیحیان  که  است مهم بنابراین،  .است  خاص  
تا  گرفته  جیمز  کینگ  ترجمه  از  .چیست ترجمه  اینکه  از  نظر  ضف  دهد، می سوق  تفسنر  سمت  به  را شما   NIV، 

دهدمی قرار تأثنر  تحت را شما  این . 
 

و جیمز  کینگ ترجمه   NIV مقدس کتاب از  خواهیدمی اگر  بنابراین و  .نیستند  مهم  دیگر  هایترجمه اندازه  به  
یتصمیم و خود  ذهن تغینر  برای خوب  بسیار .باشید  آگاه  موضوع این از  باید کنید، استفاده مسیخ  هایگنر ، 

دارد وجود ترجمه اصلی  روش دو  اکنون  . 
 

تیندل و  ویکلیف  از  .کنند بیان  مردم  زبان به  را مقدس کتاب که  بود  این هاترجمه هدف کنید،  توجه  اینجا  اگر  
ر  هدف الان، تا  گرفته باختند جان  کار این  برای  آنها  .بوده همتر . 

 

یممی قرار انتقاد مورد  کنیم، می منتش   جدیدی  نسخه  وقن   فقط ما دنیای در  ویژه به  زیادی،  های ترجمه .گنر  
خواهیدمی اگر .بفهمند را آن  بتوانند که دهند قرار مردم  اختیار  در  را مقدش کتاب تا اندشده تولید غرب،   

یک و  بردارید را ۷ رومیان  مورد در جیمز  کینگ  مقدس کتاب  باشید،  داشته موضوع این  از آسان  مثال   NIV 
ید ۷ رومیان  مورد در سپس بخوانید، را جیمز کینگ  ابتدا .بگنر  NIV بخوانید را . 

 

انجام خواهم می که کاری .است دو دونر  دونر  فصل جیمز،  کینگ  نسخه زیرا شد  خواهد  گرد چشمانتان  و  
دهم  انجام  خواهممی دهم،نمی انجام  دهم، می انجام که کاری .توانمنمی دهم،  . 

 

وقن   .است سخت خیلی خواندنش  و است  اللفطیر تحت خیلی نظر این از که است این  منظورم   NIV را 
ر  معنای  هم  هنوز .کنند می روان را آن خوانید، می به  که  است این واقعیت اما  کند،می منتقل را اصلی مت   

بفهمد  را آن  تواندمی خواننده  که شده ترجمه  ایگونه . 
 

است  بهن   .نکنیم  نقد را هانسخه است بهن   بنابراین،  .داد  خواهم توضیح  برایتان  بیشن   آن مورد در بعد  کمی و  
کنیم استفاده آنها  از و  بفهمیم را آنها . 

 

خدا اراده شناخت در  امر این  .دهید  انجام را کار این  توانیدمی آن با  که دهممی ارائه شما  به  را روش   من و  
مقدش  کتاب باید شما .کنید استفاده خدا اراده شناخت برای مقدس کتاب از باید شما  زیرا است مهم بسیار  

بشناسید بگذارد،  تأثنر  شما  بر است  ممکن چگونه  اینکه  و  کنیدمی استفاده که را . 
 

  شما اگر .باشد متفاوت دیگر نسخه با است  ممکن نسخه  یک و
 
کتاب  با افرادی و هستید  کشیش  اتفاقا  

ر  آیه این  کشیش،  گویند، می و  شوندمی شما  دفن   وارد  مقدس موعظه  پیش  هفته وقن   اما  .گوید می چنان و چنتر  
ر  کردید،می گفتید چنان  و چنتر . 

 

اگر  خب، .دارید  مشکلی شما که  است  این ضمنر  برداشت این  البته، و کنید؟ می استفاده  مقدش  کتاب چه از  
دارد وجود درک  .نیست مشکلی بفهمید،  را ها ترجمه . 
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ی  این و ر دو .کنم  تشویق آن مورد  در را شما و بدهم هشدار شما به  آن  مورد در  دارم  سعی من  که است چنر  
معادل  و صوری معادل :کرد خواهم ذکر  شما  برای را آنها من و اند شده مستند  خونر  به  ترجمه  برجسته  رویه  

عملکردی یا  پویا  . 
 

شودمی استفاده  بیشن   الان که  است ایکلمه functional کلمه . dynamic ظهورش  اوایل که  بود  ایکلمه  
و  رسمی معادل  مورد در بیشن   کمی  و  بگویم شما به  را ها نسخه آن از برخر  دارم قصد  من  و .شدمی استفاده   

دهم توضیح عملکردی معادل  . 
 

کینگ  نسخه خب،  .رسمی معادل - دارد  وجود  برجسته ترجمه  رویه دو صفحه، وسط در سوم، صفحه در  
است رسمی  جیمز . 

 

ASV  است رسمی . NASV است رسمی . RSV  است رسمی . 
 

ESV آن  ما که خشک، حالت از اوقات گاه که دید خواهید کنید، مقایسه نزدیک از را آنها اگر .است رسمی  
کنند کمک  درک  در  شما  به بتوانند تا  شوندمی منحرف نامیم،می رسمیت را . ESV  انجام  بقیه از  بیشن   را کار این  

است  شده ترکیب  موقع به زیرا دهد می . 
 

ل  مقدس  کتاب  یک  باید  هستید،  زبان  انگلیسی فرد  یک  شما  اگر  .هستند  رسمی  معادل  های نسخه اینها  اما کنن   
ل  مقدس کتاب  یک برای .باشید داشته دارید نیاز  رسمی  معادل  ترجمه یک  به  کنن  . 

 

شده بازسازی  نسخه که  کنید،  اضافه را قدیمی  مقدس کتاب توانید می  NASB زیر سوم صفحه در باید .است  
NASB نکته در  A  نسخه و  است توسعه  حال در  هاینسخه از  دیگر یگ قدیمی مقدس  کتاب .کنید یادداشت  

شده بازسازی   NASB اند داده انجام جالنر  کارهای  آنها  و .است . 
 

جز به  همه  اکنون،  .چیست درباره بفهمید تا  بخوانید را مقدس  کتاب  مقدمه  ESV جیمز  کینگ نسخه از  
بودند  کرده استفاده  . ESV ۷۱ نسخه از  RSV  کردمی استفاده خود پایه  نسخه عنوان به . 

 

یعنر  جدید، ترجمه یک این  ESV، اصلی  نسخه از بازنویسی یک این .نبود  RSV  آنجا از  و .بود ۱۹۷۱ سال  در  
است  کرده پیدا ادامه ترجمه  این بعد، به . 

 

مبنای باشید، داشته یاد به اما  RSV معادل ترجمه  یک از اگر بینید، می بنابراین، .بود جیمز کینگ  نسخه  
خوب  بسیار  .شوید نمی دور  جیمز  کینگ از  رفته هم روی کنید،  استفاده  رسمی . 

 

فقط اما  خوانم، می شما برای  را هایم یادداشت من  چیست؟ رسمی  معادل خب،  .برویم  جلوتر کمی بیایید حالا،  
رگر، بروس .بگویم  شما  به  آن  مورد  در  خواهم می علمیه مدرسه  در جدید  عهد و یونانر  زبان  استاد هادهه که  من   

است  خداترس مردی من نظر  به  بود،  پرینستون . 
 

ال دانشجویان توسط او .امداشته گفتگوهان   او با و  امکرده ملاقات را او من شدت  به کلاسش در مذهنر  لینر  
هایدیدگاه خاطر  به  کلاس در  نفر  یک حن   که  گفت  من به بار یک  او واقع، در  .گرفت می قرار انتقاد  مورد  

داد قرار شدید  انتقاد  مورد را او  و شد  بلند  مقدس، کتاب به  نسبت اشکارانهمحافظه . 
 

، جدید عهد  مطالعه در  مهمی  نقش اما  کشید، رنج  او  بنابراین بسیار  مرد .داشت آن معنای و آن  انتقال  یونانر  
کمیته  رئیس  هاسال او .بود خونر   RSV  مقدمه در که  داشت ای جمله و بود  RSV  یا NRSV خواند خواهید . 

 



9 

 

رگر  توسط مقدمه  این .بخوانید را مقدمه حروف با صفحه  وسط در که  را عبارت این  او .است  شده  تهیه من   
آزاد لزوم  حد  تا و  اللفطیر تحت امکان حد  تا  رسمی معادل  هایترجمه این  که دارد است، شده نوشته  پررنگ  

 .هستند
 

  من، دوستان .است گفته این  معنر  فهمیدن برای  آموزش  این خب، 
 
ترجمه هیچ  که  است این منظور  اساسا  

 
ً
ندارد  وجود مقدس کتاب  از اللفطیر تحت کامل . 

 

،  در  مثال،  برای .بخوانید  را آن  توانستید نمی شما  کردند، می را کار  این اگر در را کلمات ترتیب  همان  ما  یونانر  
ر  ترتیب یک از اگر  بنابراین، .نداریم انگلیسی خواهید است،  بدی  ایده  من  نظر به  که  کنید،  استفاده خطی بتر  

شودنمی جاری جملات در که  دید  . 
 

را اصلی فعل  بالاخره که جان   است، ۴ آیه  حدود ۱ فصل یوحنا اول .باشد جلوتر  آیه  چهار  است ممکن فعل  
ید، می ی  .دارد  وجود  آن به  رسیدن برای موصول ضمایر از انبوه  زیرا گنر ر ایم دیده خود  چشمان با  که  چنر ، 

ی ر است کرده لمس  ما  دستان که چنر . 
 

ر  یک در را آن  شما  و ر  مت    این  و دهید، می قرار خطی  بتر
ً
کل بتوانید  باید  شما  یعنر  ترجمه .نیست منطف   اصل  

ر  ید  را مت  نقش کلمات ترتیب آن در  که  کنید،  تبدیل  جمله یک به  انگلیسی،  مانند خودتان، زبان  به را آن و بگنر  
شودمی پیچیده  بنابراین  و .دارد مهمی  . 

 

جمان از  هرگز اللفطیر تحت است،  لازم که جان   تا  پس .کنندمی چه دنیا  در  بدانید اینکه مگر  نکنید، انتقاد  من   
جم یک  بنابراین، .باشید آزاد است لازم  که  جان   تا  باشید،  اللفطیر تحت است ممکن  که جان   تا باشید، من   

دهد می خرج  به آزادی کمی  همیشه . 
 

انواع سمت به نتیجه، در  .دهدمی انجام  را کار این کجا  جیمز  کینگ حن   که داد  خواهم  نشان  شما  به  من  
یتصمیم برای مقدس کتاب  از خواهیدمی اگر  بنابراین،  .شود می داده  سوق تفسنر  از خاص  کنید استفاده گنر ، 

کنید می استفاده اینسخه چه از بدانید  است بهن   . 
 

تررسمی ترجمه  نظر از است  ممکن نسخه  کدام بفهمید  و کنید  مقایسه  دیگر  های نسخه با را آن است بهن    
رسمی سازی معادل این پس  .دارید خود کار برای خونر  پایه حداقل دانید،نمی را هازبان اگر بنابراین،  .باشد   

 .است
 

، تحت است، ممکن  که جان   تا عمل  بهن   من از .کن  کوتاه  را جمله آن  .آزادانه است، لازم که  جان   تا  اللفطیر  
 .کن
 

  بعدی، مورد  خوب، بسیار
ً
کارکردی معادل  من  .نامیممی کارکردی  معادل را آن  ما حالا  گفتند،می پویا  آن  به قبل  

ی  ترجمه را ، تحت امکان حد  تا نه نامم،می تفسنر ی  بیشن   یگ این .آزاد امکان  حد تا  اللفطیر است تفسنر . 
 

را آن لانگمن  ترمن   کنم می فکر .بخوانید  را لیوینگ  جدید  ی ترجمه یمقدمه باید پویا،  معادل فهمیدن  برای  
  .است نوشته 

 
ر  واقعا کنم پیدا را آن  توانم می من که نیامده آن  در  چون  نیستم مطمتی . 

 

بود  دیگر  مقدس کتاب یک  از بازآفرینر  نوعی که بود، «ترجم لیوینگ نیو» یترجمه اصلی مدیران از یگ او اما  
ی صورت  به  بیشن   کمی  که از  منظور که  است شده  گفته شما  به مقدمه، آن در .بود  شده نوشته  تفسنر  

متوجه  سوم یصفحه در  کاربردی،  معادل  یک در  .چیست رسمی ی ترجمه مقابل در  کاربردی  یترجمه  
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ر  سمت  به  که  شد  خواهید  ی ترجمه یک  دوم،  ی جمله در .کند می حرکت «کارکردی » یا  «پویا » زیر  و پایتر  
ر  «فکر به فکر یترجمه» توانمی را پویا معادل  نامید  ننر . 

 

است آزاد لزوم  حد تا و  اللفطیر تحت امکان حد  تا کلمه،  به  کلمه بیشن   که است رسمی  معادل  با تضاد در این . 
جم در  که است مندعلاقه بیشن   اما باشد،  اللفطیر تحت امکان حد  تا که  است  مندعلاقه کاربردی معادل  من   
ر  بفهمد  کند  کمک خواننده  به تا باشد  توضیخ امکان  حد تا ترجمه  در  دارم قصد  من  حالا، .گویدمی چه مت   

معناست چه  به  این  که دهم نشان  شما به  مفصل،  تصاویر از  ایمجموعه نمودار، یک  . 
 

،
ً
ازای در فکر یعنر  پویان   .آزاد لزوم  حد  تا واقعی، امکان حد تا  کاربردی، .کنید فکر آن  به  طور این فقط فعل  

 .فکر
 

ر  د می را یونانر  اصلی مت  مدرن خواننده  با  مطابق  و  معاض که دهدمی ارائه نوشتاری ایشیوه به را آن و گنر  
ین در  مدرن  خوانندگان .باشد  ین  آمریکا در که گویم می من  و  .هستند ششم کلاس سطح در  حالت بهن  بهن   

بود  دوازدهم کلاس سطح در  جیمز کینگ که  حال  در است، . 
 

ر  به کلاس سطح  شما بنابراین، .بفهمد  را آن  و بخواند  را جیمز  کینگ تواند نمی کس  هیچ که است دلیل  همتر  
در  را ششم  NIV بیان  مردم زبان به را مقدس  کتاب  باید ما  دهند؟ انجام  کاری چه  دارند  سعی آنها  و .دارید  

بفهمند را آن  بتوانند آنها تا کنیم . 
 

مانند ایترجمه از کسی اینکه  از بنابراین،   NIV  یا NLT  را آن  معنر  نشوید؛ نگران و  عصبانر  کند، می استفاده  
برای تواندمی که  دهم نشان شما به آن از استفاده برای را روش   دارم  قصد من .کنید  استفاده  آن از و  بدانید  

خوب بسیار .باشد  مفید زبان  انگلیسی مقدس  کتاب خواننده  یک عنوان به شما . 
 

ر  به حالا،   که  کنید  توجه  صفحه پایتر
ً
ترجمه مانند  کاربردی  سازی معادل .کنممی تکرار را آن و گفتم،  چه  قبل  

ی ی ترجمه  .است  تفسنر شودمی هدایت ترجمه فهمیدن و  خواندن کردن تر آسان به نیاز با تفسنر . 
 

ی قضاوت به  بنابراین،  و  .دارد  نیاز  خواننده  از  زیادی قضاوت به جیمز کینگ .دارد نیاز خواننده از  کمن   
،  قضاوت ی  قضاوت ببخشید،  و  بیشن  جمان زیرا  است  لازم خواننده  از  کمن  ترجمه فهم قابل روش   به  را آن من   

اند کرده . 
 

ی  مسائل برخر  با  است ممکن  که است معنر  این به  کار  این  انجام اما مسائل این  حال،  .شوید  مواجه  تفسنر  
ی ر  از فرد برداشت تا  گرفته یونانر  زبان  دستور ماهیت  از هستند، متفاوت  بسیار  تفسنر خب بسیار .مت  . 

 

ی این بنابراین  .بزنم مثال شما  برای  را آن از برخر  دارم قصد من و ر اگر .باشید  آگاه آن از  باید که  است  چنر  
بشناسید  را خود  مقدس کتاب باید  کنید،  استفاده  خود  متحول  ذهن  توسعه  برای مقدس  کتاب  از  خواهیدمی . 

 

وع اینجا  از بیایید  چهارم،  صفحه در حالا، .خب  خیلی باشه  .کنیم ش  . 
 

در  مقدس هایکتاب تعداد گفتم،  که  همانطور  .دارد وجود  ترجمه برای هم دیگری هایروش .چهارم صفحه  
است افزایش به رو آمریکا  . 

 

ر  چند و کنید دوری آنها از فقط بخواهید، را راستش و .بدتر  حن   یا کنید  مطالعه را مقدس کتاب اساش  چنر ، 
ر  سه یا دو خیلی و  رسمی را راستش بسپارید،  دیگران به  را آنها  بقیه  و دهید انجام را اساش  کاربردی چنر  

مقدس کتاب انتخاب  هنگام هان  توصیه .بخواهید  . 
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استفاده  مقدش کتاب از اگر  .باشید داشته  شده بندی پاراگراف مقدس کتاب یک باید شما همه، از اول  
اگر .باشد شده  بندیپاراگراف که  کنید  پیدا مقدش کتاب  دارد، قرار چپ سمت ستون  در آیه هر  که  کنید می  

بینیدنمی هم را منظور پس  بینید، نمی پاراگراقر  . 
 

اما  دارند، زمینه  امثال واقع در  .کنیدمی برخورد  آیه،  به آیه امثال،  کتاب خواندن  مثل  مقدس  کتاب  کل با  شما  
باشید  داشته  مقدس  کتاب  در پاراگراف یک  باید بنابراین  .دهندمی ارائه را آیه به  آیه  طرح نوعی . 

 

  دارد،  بالان   اولویت  این
 
من  و  .کنید  انتخاب را ها مقدس کتاب از  سلسله یک دوم،  .انگلیسی زبان در  مخصوصا  

ببینید اینجا را آن  توانید می و دهم، می نشان شما به  نمودارها در  و  دهم،می شما به را خودم سلسله . 
 

م  نظر در  هم را جیمز  کینگ دارم  دوست  من اصطلاحات  تأثنر  تحت  ما فرهنگ از  زیادی بخش چون بگنر  
است ممکن  اما .دارند وجود کلیسا در  شدت به  هم  هنوز  اصطلاحات  این .است جیمز  کینگ   ESV و NRSV 

دهم قرار کنارش در  هم را . 
 

  .بگذارم کنار  را آنها از یگ  شاید 
ً
احتمالا  ESV و گذارممی کنار را  NRSV بعد .کنم می انتخاب را ، NIV و NLT را. 
 

و  جیمز کینگ  که آنجا از  NRSV  هستند  رسمی ، NIV و NLT برای  همیشه،  آنها  بنابراین،  و .هستند کاربردی  
کنند می حرکت راست به  چپ از زبان،  انگلیسی فرد  یک  . 

 

ما .شدید متوجه را منظور اما  .کرد خواهید حرکت  چپ به راست از دهید،می گوش و هستید اشائیل در اگر  
کنیم حرکت ترین کاربردی به  ترین رسمی از خواهیم می . 

 

دمی قرار دسته  آن در  NLT و یک شما  بنابراین خوب،  بسیار .دید خواهید  نمودار  در  لحظه  یک در  .گنر  
مسئله  از  توانید نمی اما دهید،  تغینر  را آن  توانید می و  کنید می انتخاب  خود مقدس کتاب مطالعه برای  پیوستار   

ید فاصله کاربردی و  رسمی بگنر . 
 

  سوم،  .کنیدمی خراب را تانمقایسه بکنید، را کار این اگر  .بگویید  را این خلاف  توانید نمی شما
 
مطالعه لطفا  

 .کنید
 

از  تا پنج یا چهار حدود من .هستند  خوب  مطالعه  مقدس  هایکتاب .باشید  مطالعه مقدس  هایکتاب مراقب  
دارم امقفسه در  را آنها . 

 

مورد  در یگ دارم،  مختلفر  هاییادداشت .بخوانم  را هایادداشت تا کنم می حمل کلیسا در  را آنها  من  
آن و  این  :تاریخر  هایپیشینه مورد در  دیگری و شناش باستان . 

 

شما  برای  را کتاب ساختار کسی  که است  این  مقدس کتاب مطالعه  مشکل  اما .دارم را آنها  از  تا پنج  یا  چهار من  
ر  اند داده  قرار قالب آن در را آن و کرده  ریزی طرح را کتاب آنها بنابراین .است کرده تعیتر . 

 

است ممکن  .باشد خوب شاید  .کنندمی فکری  چه کتاب  جریان مورد در  آنها  که هستید  این درگنر  شما حالا  
نباشد  خوب  خیلی . 

 

که  دارم دوست  را هان  مقدس کتاب من .آیدنمی خوشم دهندمی من به را کلی طرح که  هان  مقدس کتاب از من  
کنممی استفاده مطالعه هایمقدس کتاب از اما .دهندمی من به  را هاپاراگراف . 
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  .کنید استفاده  تفسنر  عنوان به آنها از  .کنید استفاده مطالعه برای مقدس هایکتاب از توانیدمی
 
به آنها از لطفا  

نکنید  استفاده دهیم،می انجام  اینجا ما که  کاری  برای  خصوص  به خود، پایه  کار  عنوان به  فرم،  عنوان . 
 

ده ترجمه از  من .باشه در  را اینها از مورد صدها فقط  ما و .کنممی اجتناب «پیام» مانند  مقدس، کتاب گسن   
ندهید هدر را خود پول  بنابراین  داریم، متحده  ایالات . 

 

ی بگذارید، وقت مقدس  کتاب  خواندن  برای  است  قرار اگر ر و .باشد داشته  خواندن ارزش که  بخوانید  چنر  
ی ر   .است کسی های موعظه کنید می دریافت که چنر

ً
به مقدس کتاب خواندن مهارت حن   که کسی  معمولا  

ندارد  را اصلی  هایزبان . 
 

ر  طولانر  هایترجمه از  بنابراین در  را منبع  باید .باشد  داشته وجود خوب  ترجمه  چند است ممکن  .کنید  پرهنر  
ید نظر  بگنر . 

 

  .توانمنمی من و
ً
کنمنمی فکر  .دارم دوست  را فیلیپس حدودی تا من  .شوم  بحث این  وارد خواهمنمی فعل  

باشد بوده ماهر  هم  آنقدرها  فیلیپس . 
 

ی  او اما ل که  داد  ارائه تفسنر پنج .خب  بسیار  .بود محدودتر  و تر شدهکنن  . 
 

ایدآموخته اید،گرفته که جان   همان از را آن که باشید مقدش  کتاب شاگرد .باشید مقدس  کتاب شاگرد . 
 

باشید  هوشیار  .چیست آن ترجمه .چیست . 
 

ر  در  حالا،  .خب بسیار  .نباشید منفعل  خود مسیحیت  با  برخورد نحوه در هاینسخه چهارم،  صفحه  پایتر  
داریم را مقدس  کتاب انگلیسی جذاب . 

 

  بخوانید، را هامقدمه .کنید توجه  من حرف  به
 
های مقدمه مخصوصا  NRSV  و NLT. این  

ً
وری  کامل است ضر . 

 

از .بخوانید  را ها مقدمه .کنید ترجمه  انگلیسی از غنر  دیگری هایزبان به را آنها بخواهید است ممکن و  
ر  بازنویسی  کنید  پرهنر . 

 

بروید کاربردی  هایمعادل و رسمی  مستقیم، هایمقایسه شاغ به  .کنید خودداری مقدس  کتاب یمطالعه از . 
کنیدمی مقایسه  را ترینکاربردی تا ترینرسمی از  شما . 

 

ر  به  اگر  .داد خواهم نشان شما  به اینجا نمودارهای در  را این  من و  .باشید داشته را پیوستار آن باید شما پایتر  
وع  بعد کمی  کنید، نگاه چهارم صفحه کرد خواهیم  نمودار بررش  به  ش  . 

 

ر  کنم می خلاصه  دارم .رسمی معادل .چهار صفحه پایتر . 
 

، تحت امکان حد  تا ی مقدمه این .آزاد لزوم  حد تا  اللفطیر  NRSV رگر ی نوشته آن کاربردی  معادل - است  من  . 
 

در  و  .کلمه به  کلمه یا رسمی معادل  ترجمه مقابل  در  تفکر  بر  مبتنر  ای ترجمه  NIV، در  ویژه به اما  NLT، 
کنید درک را موضوع این تا  کندمی کمک شما به این .بخوانید را مقدمه . 
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بسیار  .نکنید استفاده  تانجدی کارهای  برای آنها از اما  بخوانید، را هامقدمه خب،  .مضمون به  نقل  بعد،  
 .خب
 

گفتم  که نموداری از صفحه  بالای در  کمی  است ممکن  شما، مطلب چاپ  نحوه به بسته پنجم،  صفحه در  
یا بالا از  اگر پنجم،  صفحه در .باشد  جدا  KJV وع چپ  سمت  در ها پارافریز  و کاربردی  رسمی،  باید  شود، ش   

ندارم اسلاید  در  را اینها من و  چپ، سمت  ستون  .هستند آنجا هاکدام بدانید تا بنویسید  . 
 

شامل هانسخه این .هستند شما  های یادداشت در  اینها   KJV، ERV، شده اصلاح انگلیسی  نسخه ، ASV، 
NASV، استاندارد مقدس کتاب  Legacy، اغلب NASV، RSV، که NRSV و ESV دریافت آنجا از را  

هستند رسمی اینها همه  .شودمی اید، کرده . 
 

اث نسخه واقع در و است، نسخه ترینقدیمی جیمز شاه نسخه آن  تا اما  بود، خواهد نسخه  جدیدترین منر  
  ESV ،زمان

 
  من .بود نسخه جدیدترین  تقریبا

 
کنممی فکر گویم، می شما  به شخصا  ESV ی  آن از پویاتر  کمی ر چنر  

اف خواهد می مختلف  موارد  در  که است کنید نگاه  هازبان به باید موضوع این فهمیدن  برای اما  کند، اعن  . 
ر  عملکرد و  سبک عملکرد  خب،  کاربردی، هایانجیل دارند سنگتر . 

 

ی NIV سنت ر بسیار  هم  هنوز  آنها  اما  نامم، می ترکاربردی و  ترسبک هایمقدس کتاب  را آن من که  است چنر  
ی بسیار هم  هنوز  آنها  که  معناست بدان این .هستند کاربردی های راه از  برخر  دارم قصد  من و  هستند تفسنر  
من و است  ترکاربردی شد،  اصلاح ۱۹۹۷ سال  در  که  زنده، جدید  ترجمه  .دهم نشان  شما به  را کار این انجام   

داد خواهم نشان شما  به  نمودارهایم  در را تصاویر از  برخر  زودی به . 
 

یهودی  جدید هایترجمه خواندن  من  .است تر کاربردی کمی .شد منتش   ۱۹۶۶ سال در  اورشلیم  مقدس کتاب  
یهودی  هایترجمه از برخر  خواندن به را عتیق  عهد از دهممی ترجیح عتیق عهد  غنر . 

 

ها از مختلفر  انواع یک بیشن   هنوز اما ام،یافته خوب را فیلیپس ترجمه اوقات گاه  من  .دارد  وجود تفسنر  
  که  مقدش  کتاب  تا است گرموعظه مقدس  کتاب 

 
حالا خوب،  بسیار .کنید  بنا  آن  اساس بر  را خود زندگ  

ر  ل مقدس  کتاب  یک انتخاب پنجم، صفحه  دهید، انجام  باید که کاری  اولتر است کنن  . 
 

ل  مقدس  کتاب  یک باید شما سپس .بود خواهد شما چپ  سمت ستون چهار در آن و باشید،  داشته  کنن  ، 
اگر  که  امیدوارم و دید، خواهید امکرده انتخاب من که را هان  نسخه شما .کنید انتخاب  را کاربردی هاینسخه  

وی  آن از  باشید، نداشته دیگری  کار انجام  برای دلیلی که  زمانر  تا  هستید، زبان انگلیسی فردی کنید  پنر . 
 

وع نمودارهام که  جان   شش،  صفحه بریم حالا، بنابراین  ندارم،  ویدیوها  توی  رو  هااین من خب،  .شن می ش   
ر  همه چطور که  بینر می حالا شش، صفحه  .کنر  نگاه هاتیادداشت به باید کنم می ردیف رو چنر . 

 

سپس  .است رسمی شده اصلاح جدید  استاندارد .رسمی  معادل چپ،  سمت در نفر چهار جیمز، کینگ  ، 
ر  نسخه  یک  پویا معادل  ات و  ،۲۰۱۱ و ۱۹۸۴ دارد، وجود آن  از نسخه  دو اما است،  جدید  المللیبتر تغینر  

است داده  رخ آن در زیادی . 
 

اینجا  را آنها  دوی  هر بنابراین شدند، اصلاح  ۲۰۱۱ نسخه انتشار هنگام من  خوب تصاویر از بسیاری واقع، در  
که  دهم  نشان شما به بتوانم تا گذاشتم  NIV  جای  به  تر رسمی ترجمه یک سمت به را خود  چگونه  و بود  چه  

ی  بسیار و  کاربردی زنده ترجمه دوم،  دسته دارد؛  قرار راست سمت  الیهمنتهی در  پویا  معادل  .داد تغینر  تفسنر  
با بنابراین،  .است  جدید  NIV است نرم کمی . 
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مورد در این  و کنند، می بیان متفاون   طور  به را این مردم   NLT  که دید خواهید .است قوی  NLT  
ً
در  معمولا  
این  در که متاسفم و است،  جالب  قسمت  این باشه؟  کنیم، نگاه آیه  چند به بیایید  .است تر طولانر  آیات  

انر  انر  کنممی سعی چون کردم  صحبت طولانر  اینقدر سخنر من برای  این  اما  دارم، نگه  ترکوتاه را هایم سخنر  
است  سخت خیلی . 

 

داد  را خود یگانه پش  که  داشت دوست آنقدر را جهان خدا زیرا :جیمز کینگ  نسخه :کنیم نگاه  این  به بیایید . 
  ما  همه

 
خدا زیرا :گویدمی شده  اصلاح  جدید  استاندارد نسخه  .ایمکرده حفظ  انگلیسی زبان  به را این  تقریبا  

داد  را خود یگانه پش  که  داشت  دوست  آنقدر را جهان  . 
 

ر  ها بعضر  .است کرده  حذف مقدس  کتاب  از را «مولود » کلمه نفر  یک  ، خب دست  خب،  .گویندمی را همتر  
دارید  نگه . 

 

آن  پویای  معادل   NIV-84 ،داد را اشیگانه پش  که  داشت  دوست آنقدر را جهان  خدا زیرا است . NIV جدید 
پش .دارد مطابقت  بسیار ۸۴ با جاها، برخر  در  جز  به  و  کندمی استفاده  بندیعبارت همان از ۲۰۱۱ سال در  

 .یگانه 
 

این  از فقط  نسخه، چهار  از  که ببینید توانید می بنابراین، .آورد  دنیا  به را پشش تنها  لیوینگ،  جدید  یترجمه  
از فقط جیمز  کینگ اما .کنند می استفاده  کلمه  begotten (مولود)  از بقیه  و  one and only ( تنها و یک ) 

است حالت  تریندقیق که کنندمی استفاده  . 
 

دازیم هازبان به باید اینجا، خب،  کند؟می فرق   چه اینجا خب،  کلمه .بن   begotten  کلمه همان  یونانر  در  
monogenes  کلمه از . است  ganao است آوردن  وجود  به معنر  به  که  کند می استفاده . 
 

شدرگمی  دچار مورد این در افراد برخر  .بود «مولود فقط» معنای به بنابراین، و .است یگ  فقط  که مونو،  
ی  به  ما  و  بود،  مولود  عیسی  کنند می فکر  و شوند می ر کلامی  مسائل  از  بسیاری و ابدی  نسل  را آن  که  رسیممی چنر  

نامیممی دیگر . 
 

ر  اصلی  ینکته .هستند تنها  و تک  که  است  این ها ژنتک اصطلاح  ی نکته بنابراین، و یگ اینجا  در .است همتر  
است آمده تصاویر از . 

 

را آن  رفته،  هم  روی یوحنا،  که  شد  خواهید  متوجه کنید، مقایسه نواهم هایانجیل در  را اصطلاح این اگر  
مولود » از فقط آنها نوا،هم های انجیل در .است یوحنا  انجیل در  این  .برد می کار به  عیسی  برای  فقط » 

کنندنمی استفاده  . 
 

ر  پش بیوه مثل  .عیسی  برای  نه  برند می کار به مردم برای را این  آنها یک  زکریا، فرزند .بود فرزند  تنها  که نائتر  
بود  تنها کوچک دخن   یک هم آن  کوچک،  دخن   . 

 

ر  «تنها و تک» معنر  .تنها و تک بود،  نظنر نر  او نظنر نر  یعنر  .است  همتر . 
 

واقع در اصلی نویسنده  زیرا بفهمید،  را نکته  تا  کنند می کمک  شما  به کاربردی هایترجمه که بینیدمی بنابراین،   
است  همتانر  و یگانه  او .نشد  زاده عیسی  .است نکرده بیان را آن انگلیسی ترجمه  در  اما است کرده بیان  را نکته  . 

 

ر  هم کلمه آن  معنر  و  است، نظنر نر  او بود  نظنر نر  عیسی .نظنر نر  .است همتر . 
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ر  این  از چگونه  نویسندگان که است جالب  و  .است نظنر نر  بود، خانواده  یک فرزند  تنها که کودگ رستاخنر  
این  خوب، بسیار  .کنندنمی استفاده  عیسی  با  رابطه در آن از هایشاننوشته در و  کنندمی استفاده  اصطلاح  

است مثال  یک فقط . 
 

دازیم،  بعدی مورد به بیایید کنم ها مثال این ضف فقط را ساعت  یک باید  من  .۲۸ تا ۲۶ رسولان  اعمال  بن  . 
امشنیده بارها  را این من . 

 

  گفت،  پولس به  آگریپا 
 
مورد این در زیادی هایموعظه من .شوم مسیخ که  کنر  متقاعد  مرا توانر می تقریبا  

و  کند  گریه  پولس موعظه با  که است نزدیک او و  کردند آویزان تختش  به هایشناخن با  را آگریپا  آنها .ام شنیده  
بیفتد  تختش  از . 

 

 
 
به  خب، .بشم مسیخ که کنر می متقاعد  منو داری  تقریبا  NRSV  متقاعد منو شی    ع  انقدر  داری  .کن نگاه  

کن  صنر  لحظه یه وای، بشم؟  مسیخ  که کنر می . 
 

، افتاد؟  اللفطیر تحت مقدس کتاب برای اتفاق   چه
 
  را کلمه این همه تقریبا

 
و .کنندمی درک تقریبا  NIV 84،  فکر 

ر  در کنید می ی  ما  شوم؟ مسیخ  که کنید متقاعد  را من  توانید می کوتاه مدت  چنتر ر به  که  آنچه از  متفاوت چنر  
  شنویم، می داریم عادت آن

ً
در  که  شنویممی را آگریپا  صدای اینجا  ما .ماست  سنت تنها  جیمز  کینگ  انگار مثل  

زندمی طعنه پولس  به  نوعی،  به بلکه آورد، نمی فرود  تعظیم  ش پولس  مقابل  . 
 

، می چه  خودت  حوزه  مورد  در دانر می که  است  مشخص  و هسن   دانشمندی  مرد  تو پولس،  کنر می فکر  اما  گون   
کنر می فکر  گفت،  پولس به  آگریپا  سپس شنوی؟می را طعنه  .نیست  اینطور  نه، گذارد؟می تأثنر  من  روی  این  

از دوباره  جدید،  NIV در  NIV یک  از سپس  و  اصلی  NIV این  به توانر می کنر می فکر کند،می استفاده جدید  
؟ مسیخ  را من شعت این زیر  در اما شوم،  بحث این  وارد تو  با توانمنمی حالا، شنوی؟می را طعنه کنر  

ر  ها ترجمه ر  و دارد  قرار یونانر  مت  ی  به مربوط  که دارد زبان کاربرد  در هان  بندیدسته یونانر  مت  ر که است چنر  
رسمی هایمعادل از  بهن   را یونانر  واقع در هاترجمه این نتیجه،  در  .نیست  قطعی  اما است  ممکن  almost 

thou  باشم  مسیخ که  کند می متقاعد را من  که اند، کشیده تصویر  به . 
 

باشید کرده توجه  اگر واقع،  در ، NRSV، شی    ع  اینقدر  شما آیا گوید، می است، مقدس  کتاب  رسمی معادل که  
د می نظر در  را یونانر  رسمی،  معادل  من، دوستان واقع، در  چون  شوم؟ مسیخ که کنیدمی متقاعد را من گنر . 
ر  در یونانر  اگر ترطعنه که  است کرده  القا ما  به  زبان  از استفاده با و  خود مت  ر ی آن از  آمنر ر هست  که  است  چنر ، 
ف  در  من  اوه، تواند می کسی بنابراین،  .شود ترجمه شکل این  به  باید پس هستم،  سلطنت  تخت از سقوط  ش   

دهیم قرار ها دسته این در  را آنها  داریم تمایل  ما اما کاربردی،  نه است، رسمی این  ه، بگوید،  . 
 

یجمله یک درک  زیرا است،  مهم  بسیار  کنیدمی استفاده  که  مقدش  کتاب  که ببینید شعت  به توانیدمی اما  
ا   را شما  درک  یتاریخچه کل است  ممکن گنر

ً
که جان   ،۴:۵ غلاطیان .۲۸:۲۶ رسولان  اعمال دهد، تغینر  کامل  

شما از  کدام هر  شما، برای  مسیح  .نفهمیدم خواندم، جدید مسیخ  یک  عنوان به  را آن آورم،می یاد به را این  
یعت یوسیله به که ی  هیچ  شوید، می شمرده عادل  ش  است نداشته تاثنر . 

 

،  که خواندم را این من .ایکرده سقوط فیض  از  تو
ً
یعت  یوسیله به  تو  کن، صنر  دقیقه یک  مثل عادل  ش   

  این  و  .شویمی شمرده عادل فیض یوسیله به  تو  .شوی نمی شمرده
 
  اوایل  در را من واقعا

 
گیج  اممسیخ زندگ  

 .کرد 
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تمام توانید می بدهید؟  دست  از  را خود  نجات  توانید می شما  که  است  معنر  این  به این  آیا  افتاده،  فیض  از  حالا،  
هان  

ر ببینید خب، .ببینید کنند، برداشت آیه آن از توانندمی مردم که را چنر  NRSV خواهید می که شما .کرد چه  
یعت با ایدکرده جدا مسیح  از را خود  شوید، شمرده عادل  ش  . 

 

به  .اصل  یک  عنوان به  اید، افتاده دور  الهی  فیض  از  شما  که  گفت  توان می  NIV  دارید سعی  که  شما  - کنید  نگاه  
یعت با شوید  شمرده عادل  ش  . 

 

که  شما  از کدام  هر است، آمده  جیمز  کینگ  در  که  حال  در  هستید،  تلاش  حال  در شما  گوید می که کنید  توجه   
حال در  شما  .گرایسی   احتمال یک  تا  کندمی تبدیل ادعا یک  به را آن  بیشن   این .شوید می توجیه قانون توسط   

هستید قانون توسط شدن  توجیه برای  تلاش . 
 

وی آن از  ۲۰۱۱ نسخه ، جدید ترجمه  .کند می پنر
 

یعت،  حفظ با دارید  سعی اگر  زندگ خدا با  را خودتان  ش   
کنید  توجه کردن  تلاش کلمه به  .کنید درست . 

 

د می بر  در را یونانر  زبان  دستور واقع در «کردن تلاش » کلمه آن واقع در  کاربردی  هایترجمه این  بنابراین و  .گنر  
چه من شعر با آنها گفت، خواهند انگلیسی خوانندگان اکن   اما .بفهمید را یونانر  زبان  دستور اگر هستند رسمی  

است جهل  روی  از  پاسخر  پاسخ،  نوع این اما  متاسفم، خب، کردند؟ . 
 

ر  به است واکنسی   این شما انگلیسی، خواننده یک  عنوان به .افتد می اتفاق   چه ترجمه  فرآیند در اینکه  ندانست   
ید،  یاد  را یونانر  زبان کلی طور  به نیست قرار این  بود نخواهید قادر شما و  .شما اکن   شما، از بسیاری اما بگنر  

دهید  تشخیص را تمایزها  . 
 

هان   توانید می است  این  واقعیت اما .کند  کمک  شما  به این شاید بخوانید،  دهند می انجام را کار این  که  را تفسنر  
نمودار  اگر  دیگر، عبارت به .هستید  معنا  استخراج حال در  شما  کاربردی،  و  رسمی های معادل مقایسه با که  

کنم مطالعه را این  باید  من  بگویید،  و شوید خیالنر  باید بخوانید،  خاص  آیه آن  مورد  در  را خود  . 
 

ر  چرا که  بفهمم  باید  من پرورش را خود متحول  ذهن  که  همانطور  و .دارد  وجود تفاوت  هاترجمه این بتر  
د  قرار هان  بخش تأثنر  تحت تواند می این  دهید، می مقدس کتاب باید  بنابراین  .دانیدمی بدیهی  را آنها که  گنر  

کنید مقایسه  هم با را انگلیسی . 
 

انر  این در  دقیقه ۶۰ از بیشن   توانمنمی و توانم،نمی من .هست  اینجا آنها از کلی خب، کت هاسخنر با  کنم، ش   
دهید انجام را کار  این شما اما .بخوانم را شان همه دارم  دوست  اینکه . 

 

این در  آیا  .بزنم دیگر مثال یک  بگذارید .شوندمی داده بسط  چطور  که بینید می و  کنید می کار هااین روی شما  
نداشته ها مثال مجموعه این در را آن  است  ممکن .بزنم  مثال  را ۱۶:۳ یوحنا خواستممی من  هست؟ صفحه  

 .باشم 
 

است جذاب که دارد وجود طلاق  مورد  در ایآیه ۹:۱۹ من   در  اما  .دانم نمی را این  من نه، .ببینم بگذار  . 
 

دارد وجود سوال  این مورد در هم  قفسه چندین و دارم،  کامل ی قفسه یک  من .است بزرگ ی مسئله یک این . 
هستند جالنر  هایمثال ها این از کدام  هر . 

 

۳:۱ تسالونیکیان اول .شوممی خارج جدول از این با .دهم  نشان شما به را ۳:۱ تسالونیکیان اول خواهممی اما . 
بخوانید  را آن  توانید می .است  هفت صفحه  در  این . 
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ً
ی این .۳: ۱ تسالونیکیان اول  .دهیم  انجام را این بیایید  اما  .خوانم می هم  را تیموتائوس اول احتمالا ر است  چنر  

  که
ً
اید کرده حفظ  جیمز  کینگ از مقطعی  در احتمالا . 

 

کار  .عیسی ما خداوند در امید صنر  و عشق، کار ایمان، کار باش، داشته یاد به پیوسته را آن .کردم را کار این من  
امید صنر  عشق، کار  ایمان،  . 

 

ر  خیلی این کن نگاه این به .اندازهطنتر . RSV  
 
روی از کار  ایمان،  روی از شما  کار  .است کرده حفظ را این تقریبا  

، جای به و عشق،  استواری گویدمی صنر . 
 

ر  صنر  کلمه معنای که  شود، منتقل شکیبان   و بردباری  عنوان به بیشن   است  ممکن استواری  زیرا ر  ننر همتر  
است ارتباط  برقراری برای واژگان ارتقای  یک این  .نیست  تغینر  یک  شده،  ایجاد  تغینر  بنابراین .است . 

 

به وقن   کنید توجه اما  NIV ما  .افتد می اتفاق   چه  رسید می سوم  ستون در  
 
کار  پدرمان، و  خدا حضور در  دائما  

گرفته  الهام امید با که شما  استقامت  و  شده برانگیخته  عشق با که  شما زحمت  شده، انجام ایمان با  که  را شما  
اند؟ آمده کجا  از «شده گرفته الهام » و  «شده  برانگیخته» ،«شده ایجاد » کلمات .آوریممی یاد به است، شده   

نیستند یونانر  در آنها . 
 

  تو خب،  بگوید،  یونانر  به تواندمی نفر یک  دانید، می خب، 
 
صنر  دقیقه یک اما .کردی خراب را یگ آن واقعا  

دارد  مفعول حالت نام به حالن   یونانر  چون هستند  یونانر  به اینها .کنید . 
 

شما  که  است  عشف   یا  کند؟ می تولید  خدا که  است عشف   این  آیا  .خداست عشق   همان  یا  از،  خدا،  عشق   این  
ر  درست  و  کنید؟می دریافت  ر  همان جا، همتر و  شده برانگیخته  شده، تولید کلمات   و .است ظهور  حال  در چنر  

  شده، گرفته الهام 
 

هستند مولد اصطلاحات   همگ . 
 

  آنها
 
دهندمی توضیح شما برای را ایمان  کار دارند آنها بنابراین، بنابراین، و  .هستند فعلی  های اسم مثل  تقریبا . 

توسط شما  کار  که  جان   دارد،  معنان   چه  جیمز  کینگ  از  این  که  بفهمید  و  بروید  باید شما  که  است  این  منظورم   
شودمی تولید  ایمان . 

 

راندمی پیش به  را شما کار عشق، و  .کند می تولید را شما  کار .است مولد  ایمان . 
 

را کار  این  اما کردند، نمی استفاده گرفته  الهام کلمه از کاش  .است  شده گرفته الهام شما  استقامت از امید  
خب بسیار  .نکردند . 

 

ش توانید می بنابراین،  تخیل به مقدس کتاب از این  اما .کارکردی سازی معادل گویندمی این  به .ببینید  را گسن   
است نشده منتقل  مفش . 

 

یترجمه به اگر زیرا است، جالنر  ی نکته این و  .کشدمی تصویر  به را یونانر  زبان توانان   ترجمه، این واقع،  در  
ی  برویم،  یونانر  ر کار  به آخر، ستون  ، ۳ تسالونیکیان  اول  در ترجمه،  این  در .بینیممی متفاوت کمی  چنر  

ر محبت اعمال شما، یوفادارانه کنیممی فکر مسیح عیسی خداوند بازگشت  برای شما مداوم انتظار  و شما آمنر . 
 

ندارم  قصد من که  است یونانر  های اسم در  متفاوت بندی دسته یک  واقع در .است  متفاوت ترجمه یک این  
دارد ترجمه در  ریشه اما .شوم آن  وارد شما  با . 
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که کنممی فکر من اما  NIV ین اینجا را عمل آن در که  گویند،می فاعلی مفعول حالت آن به  .دارد را ترجمه  بهن   
هستند واژگان نوع آن از  که ببینید را شده  انتخاب واژگان توانید می .کند می تولید . 

 

؟  تحقیف   یه مجبوری رفیق،  خب،  تعجب  و  برخوردی موضوع این  به بدی توضیخ اینکه بدون  اگه بکنر  
سواد  چقدر  نیست مهم  برام بخوای، رو راستش و  .هست جوانر  یه رسیدن، نتیجه این  به چطور که کردی  

ندیدی  هم  یونانر  حالا  تا  حن   که نیست مهم  برام  .داری . 
 

ی اینجا توانیدمی ر هان   و هاکتاب از پر باید کلیسا کتابخانه یک .کند کمک شما به که بخوانید  چنر باشد  تفسنر  
مراجعه خود کشیش به نیست، اینطور  اگر .کنید استفاده موضوع این دلیل فهمیدن برای آنها از بتوانید  که  

 .کنید
 

ی این .ببینید آموزش را هازبان باید شما ر خب بسیار .باشند هاکشیش است قرار که  است  چنر . 
 

 ،
 
اینجا  چون .بیندازیم نگاه  ۱۱:۳ تیموتائوس  اول در  جالب  ای نکته به  آخر  دقیقه  چند  در  بیایید  ضمنا ، 

ایط ۱۱:۳ تیموتائوس اول .است آمده جیمز  کینگ تفسنر  برای  و  شماسان، برای و  کشیش،  یک برای لازم ش   
است شماس  زنان . 

 

ر  توانم می .کنم مسخره  را شما  خواهمنمی بخواهید، را راستش .کنم می مسخره  را شما  این با  و گویم می را همتر  
اند شده داده  نمایش دسته  سه  هر که دهم  نشان شما  به  و  کنم نمودار را این . 

 

دازم موضوع این به  خواهم نمی الان اما مورد  در .زن تهمت نه باشند، جدی باید آنها همشان حال،  این  با  .بن   
کنیممی صحبت شماس  همشان . 

 

NRSV. ر  زنان ر  به  ننر کنید  صنر  دقیقه یک حالا،  .باشند جدی  باید  ترتیب همتر . 
 

به .همشان و  زنان .همشان و  زنان  NIV  است ۱۹۸۴ نسخه که  کنید، نگاه سوم ستون در . 
 

استفاده زنان  کلمه از .کنید نگاه است ۲۰۱۱ نسخه که بعدی ستون  به  .کندمی استفاده  همشان کلمه از  
کندمی . 

 

بعد و ، NLT  ر  .دارد وجود  بزرگ تفاوت  یک  اینجا کنید،  گوش .کندمی استفاده همشان  کلمه از همشان بتر ، 
دارد وجود زیادی  تفاوت است، ترکلی دسته یک  که زنان،  و است،  تر خاص دسته یک  که . 

 

خادمان همشان اینها  که است آمده  نسخه این در .شد تفسنر  جیمز کینگ  نسخه مرحله، این  در واقع در  
دهدنمی توضیح کامل طور به را موضوع این  یونانر  نسخه .بودند کلیسا زن  خادمان آنها  اینکه نه بودند، کلیسا . 

 

کلمه آن  و دارد، وجود  همش و زن  برای کلمه یک   gune کلمه اما  رسد،نمی نظر به  جذانر  خیلی کلمه . است  
gune ر  به توجه با باید  شما  . است زن یا است  همش منظور  آیا که دهید تشخیص مت  . 
 

تحریک را شما  کنجکاوی  این  کنید، توجه هانسخه به  اگر  .شدید تفسنر  درگنر  شما بنابراین .نیست همش این  
دارد متفاون   ترجمه چرا بفهمید تا  کندمی . 

 

پیدا رو  ها تصویرسازی خودت  تو .کنم مرور  رو  هاتصویرسازی باهات هفته یه  تونممی .باحاله خیلی  این پش،   
کنر می . 
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  دنیای در  را خود  و کنید، می بندیطرح من  مانند  را آن شما
ً
نظر  از مقدس  کتاب مطالعه  از جدیدی  کامل  

ی خواهمنمی .یافت  خواهید  هانسخه ر بله .کنم فراموش اینجا  را چنر . 
 

،  به  نزدیک  ۸ صفحه در ر   پایتر
 
دو هر از لطفا  NIV ۸۴ توانید می و کنید،  استفاده  خود نمودار  در  ۲۰۱۱ و  

همشان جای به  را آن اینکه مانند  درست اند،داده تغینر  توجهی  قابل طور  به را موارد  برخر  کجا  در  که  ببینید   
  آنها  .ندارند جنسین   تعصب آنها  .اندداده تغینر  زنان به

 
کنند می ترجمه را کلمه  کاربرد ترینرایج ضفا . 

 

کمن   خاص  مورد  آن در باشد،  خاص  کمن   هرچه  بنابراین .است همشان مختص  این  .است رایج  زنان  برای  این  
شودمی تفسنر  . 

 

نگاه  آن به دقت با اگر .کند  تسخنر  را شما تخیل  تواندمی که  است کتانر  مقدس کتاب  بابا، ای نیست؟ جالب   
ی مسیخ تا کندمی تحریک نظر هر از را شما  دیگر،  های کتاب با مقایسه  در خصوص به  کنید، این  .شوید بهن   

باشید شده دگرگون  ذهنر  با  و  بهن   فردی  تا کند می کمک شما به . 
 

های نسخه این  با  توانیم می که هستم کاری عاشق خصوص به .هستم مقدس کتاب هاینسخه عاشق  من  
دهید انجام را کار  این توانیدمی هم شما  و .دهیم انجام انگلیسی . 

 

حالا .بخوانید  انگلیسی  بتوانید که  است  این دهید  انجام باید  که  کاری تنها .باشید  بلد  یونانر  نیست  لازم ، 
ر  چالش کمی آن دقیق خواندن است ممکن  اما متاسفم،  باشد برانگنر . 

 

سید اگر دارد؟  وجود تفاوت این  چرا پرسید، خواهید دهید، انجام را کار  این وقن   اما عرصه  وارد  چرا، بن   
ی  ی کلید  کنجکاوی زیرا اید شده یادگنر انر  این  .است  یادگنر کتاب هاینسخه مورد در  من  که است ایسخنر  

انر  .دارم شما برای مقدس سخنر  GM2. 
 

بعدی  ویرایش ، GM3  مقدس  کتاب تفسنر  در مهم  بسیار  مسئله یک  مورد در دارم قصد  آن  در که بود خواهد  
آماده متحول ذهن با  جدی تعامل برای  را خود  ما  که  چرا کنم، صحبت  شما با مقدس کتاب از  استفاده و  

دهد  برکت را شما  امروز  خداوند و  متشکرم شما توجه  از .کنیممی . 


